
 
Hosea 

 
 

 hY"ßqiz>xiy> zx'îa' ~t'²Ay hY"ïZI[u yme’yBi yrIêaeB.-!B, ‘[:ve’Ah-la, hy"©h' rv<åa] hw"åhy>-rb;D>  1:1 
`lae(r"f.yI %l,m,î va'ÞAy-!B, ~['îb.r"y" yme²ybiW hd"_Why> ykeäl.m; 

 zx'a; ~t'Ay hy"zI[u ymeAyb. yrIaeb. rb; [:veAh ~[i hw"h]d: ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi  1:1 
`laer"vyId> ak'lm; va'Ay rb; ~['br"y" ymeAybW hd"whuy> tybed> ay"k;lm; hy"qizxiy> 

 1:1 The word of the LORD which came to Hosea the son of Beeri, during the days of Uzziah, Jotham, Ahaz and 
Hezekiah, kings of Judah, and during the days of Jeroboam the son of Joash, king of Israel. 
 

 tv,aeÛ ú̂l.-xq; %lEå [:veªAh-la, hw"÷hy> rm,aYO“w: p [:ve_AhB. hw"ßhy>-rB,DI tL;îxiT.  1:2 
`hw")hy> yrEÞx]a;me( #r<a'êh' ‘hn<z>ti hnOÝz"-yKi( ~ynIëWnz> ydEäl.y:w> ‘~ynIWnz> 

 ybet.y" l[; ha'wbun> ybin:tai lyzEyai [:veAhl. ywy rm;a]w: [:veAhb. ywyd: am'g"tpi twyUr"ve  1:2 
 rt;b'mi a['ra; yrEy>d" !A[jyI a['jmi yrEa] yjexmil. !ypis.Am !wnUaiw> at'y[ij' at'rq; 

`ywyd: an"x'lwpu 
 1:2 When the LORD first spoke through Hosea, the LORD said to Hosea, "Go, take to yourself a wife of harlotry and 
have children of harlotry; for the land commits flagrant harlotry, forsaking the LORD." 
 

`!BE) Alß-dl,Te(w: rh;T;îw: ~yIl"+b.DI-tB; rm,GOà-ta, xQ;êYIw: ‘%l,YE’w:  1:3 
 !ynIyte yle[; rt;ymik. al' ~ai !Ahl. qybet.vyI !wbuwtuy> ~aid> !Ahyle[] ybin:taiw> lz:a]w:  1:3 

`!yviybi !ydIb;A[ wdUb;[]w: wpuysiAaw> !wrUt.yI 
 1:3 So he went and took Gomer the daughter of Diblaim, and she conceived and bore him a son. 
 

 ymeÛD>-ta, yTiød>q;p'’W j[;ªm. dA[å-yKi la[,_r>z>yI Amàv. ar"îq. wyl'êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  1:4 
`lae(r"f.yI tyBeî tWkßl.m.m; yTiêB;v.hi’w> aWhêyE tyBeä-l[; ‘la[,r>z>yI 

 ry[ez>mi byci ry[ezki dx; byci dA[ yrEa] ay"r:d>b;m. !Ahm.wvu yrIq. hyle ywy rm;a]w:  1:4 
 al'[b;l. wxul;pdI l[; !wnUliyjeq;d> la[;r>zyIb. awhuyE dv;a]d: at'w"[]j' yxel.p' ~d: r[;sa;w> 

 tybe l[; yk;z: ~d: hynEybiv.xa; !ykeb. lae-tybeb. ay"l;g[i rt;b' y[ejmil. !wnUai wbut' 
`laer"vyI tybemi at'wkulm; lyjeb;a]w: awhuyE 

 1:4 And the LORD said to him, "Name him Jezreel; for yet a little while, and I will punish the house of Jehu for the 
bloodshed of Jezreel, and I will put an end to the kingdom of the house of Israel. 
 

`la[,(r>z>yI qm,[eÞB. laeêr"f.yI tv,q<å-ta, ‘yTir>b;v'(w> aWh+h; ~AYæB; hy"ßh'w>  1:5 
`la[;r>zyI rv;ymeb. laer"vyI br"q. ydEb.[' @Aqt. ty" rb;ta;w> awhuh; an"d"[ib. yheywI  1:5 

 1:5 "On that day I will break the bow of Israel in the valley of Jezreel." 
 
 dA[ª @ysiøAa al{’ •yKi hm'x'_rU al{å Hm'Þv. ar"îq. Alê rm,aYOæw: tB;ê dl,Teäw: ‘dA[ rh;T;Ûw:  1:6 

`~h,(l' aF'Þa, afoïn"-yKi( laeêr"f.yI tyBeä-ta, ‘~xer:a] 
 !ymiyxir> al'd> !Ahm.wvu yrIq. hyle rm;a]w: !yviybi !ydIb'A[ wdUb;[]w: wpuysiAaw>  1:6 

 !wbuwtuy> ~ai ~r:b. laer"vyI tybe l[; am'x'r:l. dA[ @yseAa al' yrEa] !AhydEb'A[b. 
`!Ahl. qAbva; qb'vmi 

 1:6 Then she conceived again and gave birth to a daughter. And the LORD said to him, "Name her Lo-ruhamah, for I 
will no longer have compassion on the house of Israel, that I would ever forgive them. 
 

 tv,q<ÜB. ~[eªyviAa) al{åw> ~h,_yhel{)a/ hw"åhyB; ~yTiÞ[.v;Ah)w> ~xeêr:a] ‘hd"Why> tyBeÛ-ta,w>  1:7 



`~yvi(r"p'b.W ~ysiÞWsB. hm'êx'l.mib.W ‘br<x,’b.W 
 !wqurp;tyI al'w> !Ahh]l'a] ywyd: ar"m.ymeb. !wnUyqiArpa;w> ~yxer:a] hd"whuy> tybed> l[;w>  1:7 

`!yvir"p'bW !w"s'wsub. ab'r"q. ydEb.['bW ab'rx;bW at'vq;b. !wnyqrpa 
 1:7 "But I will have compassion on the house of Judah and deliver them by the LORD their God, and will not deliver 
them by bow, sword, battle, horses or horsemen." 
 

`!BE) dl,Teîw: rh;T;Þw: hm'x'_rU al{å-ta, lmoßg>Tiw:  1:8 
 !AhydEb'A[b. !ymiyxir> Awh] al'd> wxuk;t.vai ay"m;m.[; ynEybel. wauyligt;yaid> !AhyrEd"w>  1:8 

`!yviybi !ydIb'A[ wdUb;[]w: wpuysiAaw> 
 1:8 When she had weaned Lo-ruhamah, she conceived and gave birth to a son. 
 

s `~k,(l' hy<ïh.a,-al{) ykiÞnOa'w> yMiê[; al{å ‘~T,a; yKiÛ yMi_[; al{å Amßv. ar"îq. rm,aYO¨w:  1:9 
 !ymiyy>q;m. !wtua; tyledbi ymi[; al' !wtua; yrEa] ymi[; al' !Ahm.wvu yrIq. rm;a]w:  1:9 

`!Akd>[s;b. hw"h] al' yrIm.yme ytiyr"Aa ymeg"tpi 
 1:9 And the LORD said, "Name him Lo-ammi, for you are not My people and I am not your God." 
 
 ~Aqúm.Bi hy"h'w>û) rpE+S'yI al{åw> dM;ÞyI-al{) rv<ïa] ~Y"ëh; lAxåK. ‘laer"f.yI-ynE)B. rP:Üs.mi hy"h'w>û)  2:1 

`yx'(-lae( ynEïB. ~h,Þl' rmEïa'yE ~T,êa; yMiä[;-al{) ‘~h,l' rmEÜa'yE-rv,a] 
 yheywI ynEm.tmi al'w> lk't.ymi al'd> am'y:d> al'x'k. ygIs; laer"vyI ynEb. !y:nmi yheywI  2:1 

 al' !Ahl. rm;a]taiw> at'yr"Aa l[; wrUb;[] dk; ay"m;m.[; ynEybel. wauyligt;yaid> ar"ta;b. 
`am'yy"q; ah'l'a]d: hyme[; !Ahl. rm;a]tyIw> !Abr:tyIw> !wbuwtuy> !wtua; ymi[; 

 1:10 Yet the number of the sons of Israel Will be like the sand of the sea, Which cannot be measured or numbered; And 
in the place Where it is said to them, "You are not My people," It will be said to them, "You are the sons of the living 
God." 
 

 Wlå['w> dx'Þa, varoï ~h,²l' Wmïf'w> wD"êx.y: ‘laer"f.yI-ynE)b.W hd"ÛWhy>-ynE)B. WcB.q.nIw>û  2:2 
`la[,(r>z>yI ~Ayð lAdßg" yKiî #r<a'_h'-!mi 

 tybed>mi dx; av'yrE !Ahl. !Anm;ywI ad"xk; laer"vyI ynEbW hd"whuy> ynEb. !wvunk;tyIw>  2:2 
`!Ahv.wnUki ~Ay br" yrEa] !Aht.w"l.g" [r:a]me !wqus.yIw> dwId" 

 1:11 And the sons of Judah and the sons of Israel will be gathered together, And they will appoint for themselves one 
leader, And they will go up from the land, For great will be the day of Jezreel. 
 

`hm'x'(rU ~k,ÞyteAx)a]l;w> yMi_[; ~k,Þyxea]l; Wrïm.ai  2:3 
`~yxer:a] !Akt.v'ynEk. l[;w> ytiyr"Aal. wbuwtu ymi[; !Akyxea]l; wrUm;a. ay"y:bin>  2:3 

 2:1 Say to your brothers, "Ammi," and to your sisters, "Ruhamah." 
 

 ‘h'yn<’Wnz> rsEÜt'w> Hv'_yai al{å ykiÞnOa'w> yTiêv.ai al{å ‘ayhi-yKi( WbyrIê ‘~k,M.aib. WbyrIÜ  2:4 
`h'yd<(v' !yBeîmi h'yp,ÞWpa]n:w> hyn<ëP'mi 

 ynIx'lpub. ay"n>[;tmi al' ayhi yrEa] hl; wrUm;a.w: laer"vyId> at'vnIkli wxuk;Aa  2:4 
 !x;lpuW ah'p;a; lybeq.mi ay"v;ybi ah'd:b'A[ ydE[t;d> d[; ht;Alc. lybeq;m. al' yrIm.ymeW 

`ah'w:rqi !ybemi ah't;w"[]j; 
 2:2 "Contend with your mother, contend, For she is not my wife, and I am not her husband; And let her put away her 
harlotry from her face And her adultery from between her breasts, 
 
 #r<a,äK. ‘h'Ti’v;w> rB'ªd>Mik; h'yTiäm.f;w> Hd"_l.W")hi ~AyàK. h'yTiêg>C;hi’w> hM'êrU[] hN"j<åyvip.a;-!P,  2:5 

`am'(C'B; h'yTiÞmih]w: hY"ëci 
 ay"m;Ayk. av'yjir> av'yjir: hn:ywEv;a]w: hr:q'y> ydE[a;w> hn:mi ytin>ykiv. qyles;a] am'ldI  2:5 
 ar"d" ~[; l[; lx'd> am'k. hl;[] yzIgwrU lwxuywI ynIx'lpul. tb;r:q'tai al'-d[; yaem'dq; 

 at'r"cwbub. hn:ylijiq;a]w: ay"d>c' h[;ra; ywEv;a]w: ar"b.dm;b. ytiyr"Aa l[; wrUb;[]d: 



`atrwcybb 
 2:3 Or I will strip her naked And expose her as on the day when she was born. I will also make her like a wilderness, 
Make her like desert land And slay her with thirst. 
 

`hM'he( ~ynIßWnz> ynEïb.-yKi( ~xe_r:a] al{å h'yn<ßB'-ta,w>  2:6 
`!wnUai ![;j'd> !ynIb. yrEa] ~yxer:a] al' ah'n:b. l[;w>  2:6 

 2:4 "Also, I will have no compassion on her children, Because they are children of harlotry. 
 
 ‘ymix.l; ynEÜt.nO ‘yb;h]a;m. yrEÛx]a; hk'úl.ae hr"ªm.a' yKiä ~t'_r"Ah) hv'ybiÞho ~M'êai ‘ht'n>z") yKiÛ  2:7 

`yy")WQviw> ynIßm.v; yTiêv.piW yrIåm.c; ym;êymeW 
 $h'a] ar"m.a' tw"h]d: !Ahypel.m; wtuyhib. ar"qvi yyEbin> rt;b' !Aht.v'ynEk. t['j. yrEa]  2:7 
 lk'w> xv;m. #wbuW al'yme twsuk. yt;vmiW ylik.yme yqep.s;m. ym;x]r" ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' 

`ys'wnUrp; 
 2:5 "For their mother has played the harlot; She who conceived them has acted shamefully. For she said, 'I will go after 
my lovers, Who give me my bread and my water, My wool and my flax, my oil and my drink.' 
 

`ac'(m.ti al{ï h'yt,ÞAbytin>W Hr"êdEG>-ta, ‘yTir>d:g")w> ~yrI+ySiB; %KEßr>D:-ta, %f"ï-ynIn>hi !kE±l'  2:8 
 am'k. qysep;a]w: ay"b;wkub. !ygIy>s'd> am'k. $ytix'rAa ty" lyqelq;m. an"a]h' !ykeb.  2:8 

`xk;vt; al' ah'l;ybivW ay"l;tkub. !yqis.p;mdI 
 2:6 "Therefore, behold, I will hedge up her way with thorns, And I will build a wall against her so that she cannot find 
her paths. 
 
 hk'Ûl.ae hr"ªm.a'w> ac'_m.ti al{åw> ~t;v'Þq.biW ~t'êao gyFiät;-al{)w> ‘h'yb,’h]a;m.-ta, hp'ÛD>rIw>  2:9 

`hT'['(me za'Þ yli² bAjï yKiä !AvêarIh") yviäyai-la, ‘hb'Wv’a'w> 
 xk;vt; al'w> dy[es. y[ebtiw> qybedt; al'w> ah'm;x]r" ay"m;m.[; ~[i ~l'v. @Adrtiw>  2:9 
 ytiywEh] dk; yli bj' yrEa] ha'm'dq; ynIAbrI !x;lwpul. bwtua]w: $h'a] rm;ytew> hl !wnhy 

`at'w"[]j'l. xl;pa; al' ![;k.mi yhiAmd"q.o ax'l.p' 
 2:7 "She will pursue her lovers, but she will not overtake them; And she will seek them, but will not find them. Then she 
will say, 'I will go back to my first husband, For it was better for me then than now!' 
 
 ytiyBeîr>hi @s,k,’w> rh"+c.YIh;w> vAråyTih;w> !g"ßD"h; Hl'ê yTit;än" ‘ykinOa'( yKiÛ h['êd>y") al{å ‘ayhiw>  2:10 

`l[;B'(l; Wfï[' bh'Þz"w> Hl'² 
 ap'sk;w> ax'vmiW ar"mx;w> ar"wbu[] !Ahl. tykiyrEb' an"a] yrEa] !y[id>y" al' !wnUyaiw>  2:10 

`at'w"[]j'l. wdUb;[] hynEmi ab'h]d:w> !Ahl. ytiygIsa; 
 2:8 "For she does not know that it was I who gave her the grain, the new wine and the oil, And lavished on her silver and 
gold, Which they used for Baal. 
 

 yTiêv.piW yrIåm.c; ‘yTil.C;hiw> Ad=[]Am)B. yviÞArytiw> ATê[iB. ‘ynIg"d> yTiÛx.q;l'w> bWvêa' !kEål'  2:11 
`Ht'(w"r>[,-ta, tASßk;l. 

 !m'zbi ar"mx;w> hyrEd>yai !d"[ib. ar"wbu[] ljyml jl'mli yrIm.yme bwtuy> !ykeb.  2:11 
`hn:l'q. ty" ha's'k;l. hl; tybih;ydI #wbuW al'yme twsuk. lycea;w> hyterc;[]m; !dy[b 

 2:9 "Therefore, I will take back My grain at harvest time And My new wine in its season. I will also take away My wool 
and My flax Given to cover her nakedness. 
 

`ydI(Y"mi hN"l<ïyCiy:-al{) vyaiÞw> h'yb,_h]a;m. ynEåy[el. Ht'Þlub.n:-ta, hL,îg:a] hT'²[;w>  2:12 
`ydIy> !mi hn:biz>yvey> al' vn"a]w: ah'm;x]r" ay"m;m.[; ynEy[el. hn:l'q. ty" yleg:a] ![;kW  2:12 

 2:10 "And then I will uncover her lewdness In the sight of her lovers, And no one will rescue her out of My hand. 
 

`Hd"([]Am lkoßw> HT'_B;v;w> Hv'äd>x' HG"ßx; Hf'êAfm.-lK' ‘yTiB;v.hiw>  2:13 
`ah'd:[]Am lk'w> ah'b;v;w> ah'x;ry: ah'g:x; ht;wdUx] lk' lyjeb;a]w:  2:13 

 2:11 "I will also put an end to all her gaiety, Her feasts, her new moons, her sabbaths And all her festal assemblies. 



 
 yb'_h]a;(m. yliÞ-Wnt.n") rv<ïa] yliê ‘hM'he’ hn"ït.a, hr"ªm.a' rv<åa] Ht'ên"aEåt.W ‘Hn"p.G: ytiªMovih]w:  2:14 

`hd<(F'h; tY:ïx; ~t;l'Þk'a]w: r[;y:ël. ~yTiäm.f;w> 
 yli wbuh;ydI yli !wnUyai rq'y> ar"m.a' tw"h]d: hn:ytew> ahanpg hn:p.wgU yrEype ydEca;w>  2:14 

`ar"b' ty:x; !wnUliykeytew> av'rwxul. !wnUywEv;a]w: ym;x]r" ay"m;m.[; 
 2:12 "I will destroy her vines and fig trees, Of which she said, 'These are my wages Which my lovers have given me.' 
And I will make them a forest, And the beasts of the field will devour them. 
 

 Ht'êy"l.x,w> ‘Hm'z>nI d[;T;Ûw: ~h,êl' ryjiäq.T; rv<åa] ‘~yli['B.h; ymeÛy>-ta, h'yl,ª[' yTiäd>q;p'W  2:15 
p `hw")hy>-~aun> hx'Þk.v' ytiîaow> h'yb,_h]a;m. yrEäx]a; %l,TeÞw: 

 tw"h. !ymiswbu !Ahl. aq's.m;W at'w"[]j'l. ax'l.p' tw"h]d: ay"m;Ay ty" hl;[] r[;sa;w>  2:15 
 ah't;y"lg:rm; tj;ylix]b;W ah'v;d"qbi tn:q;t;yaiw> hl;[b; ty" tq;b;vdI at't.yail. ay"md" 
 ynIx'lpuW at'w"[]j'l. xl;pmil. tm;yxer: laer"vyId> at'vnIk. !yke ah'm;x]r" rt;b' t['jW 

`ywy rm;a] tq;b;v. 
 2:13 "I will punish her for the days of the Baals When she used to offer sacrifices to them And adorn herself with her 
earrings and jewelry, And follow her lovers, so that she forgot Me," declares the LORD. 
 

`HB'(li-l[; yTiÞr>B;dIw> rB"+d>Mih; h'yTiÞk.l;ho)w> h'yT,êp;m. ‘ykinOa'( hNEÜhi !keªl'  2:16 
 am'k. !r"wbugW !ysinI hl; dybe[.a;w> at'yr"Aal. hl; dybe[]v;m. an"a]h' !ykeb.  2:16 

`hb;li l[; !ymiwxunt; lylem;a] ay"y:bin> yd:b[; dy:bW ar"b.dm;b. hl; tydIb;[]d: 
 2:14 "Therefore, behold, I will allure her, Bring her into the wilderness And speak kindly to her. 
 

 ‘hM'V'’ ht'n>["Üw> hw"+q.Ti xt;p,äl. rAkà[' qm,[eî-ta,w> ~V'êmi ‘h'ym,’r"K.-ta, Hl'Û yTit;’n"w>  2:17 
s `~yIr")c.mi-#r<a,(me Ht'îl{[] ~Ayàk.WI h'yr<êW[n> ymeäyKi 

 !m't; !Ahn>tyIw> vp;n> ydEwmuxt;l. rAk[' rv;yme ty"w> !m't;mi ah's;n"rp; ty" hl; ynEm;a]w:  2:17 
 a['ra;me !Ahqs;m. ~Ayk. !r"wbugW !ysinI !Ahl. dybe[]a; an"a] @a;w> ~d:q. ymeAyk. yrIm.ymel. 

`~yIr"cmid> 
 2:15 "Then I will give her her vineyards from there, And the valley of Achor as a door of hope. And she will sing there 
as in the days of her youth, As in the day when she came up from the land of Egypt. 
 

`yli([.B; dA[ß yliî-yair>q.ti-al{)w> yvi_yai yaiÞr>q.Ti hw"ëhy>-~aun> ‘aWhh;-~AYb; hy"Üh'w>  2:18 
`at'w"[]j'l. dA[ !wxul.pti al'w> ynIx'lpul. !Ahn>tti ywy rm;a] awhuh; an"d"[ibi yheywI  2:18 

 2:16 "It will come about in that day," declares the LORD, "That you will call Me Ishi And will no longer call Me Baali. 
 

`~m'(v.Bi dA[ß Wrïk.Z"yI-al{)w> h'yPi_mi ~yliÞ['B.h; tAmïv.-ta, yti²rosih]w:  2:19 
`dA[ !Ahm.wvumi !r"kwdU yhey> al'w> !Ahm.wpumi ay"m;m.[; tw"[]j' ~wvu ty" ydE[a;w>  2:19 

 2:17 "For I will remove the names of the Baals from her mouth, So that they will be mentioned by their names no more. 
 

 fm,r<Þw> ~yIm;êV'h; @A[å-~[iw> ‘hd<F'h; tY:Üx;-~[i aWhêh; ~AYæB; ‘tyrIB. ~h,Ûl' yTi’r:k'w>  2:20 
`xj;b,(l' ~yTiÞb.K;v.hiw> #r<a'êh'-!mi rABæv.a, ‘hm'x'l.miW br<x,Ûw> tv,q,’w> hm'_d"a]h'( 

 ap'A[ ~[iw> ar"b' ty:x; ~[i ~l'v. !AhydI awhuh; an"d"[ib. ~y"q. !Ahl. rz:ga;w>  2:20 
 a['ra; !mi lyjeb;a] ab'r"q. ydEb.['w> ab'rx;w> at'vq;w> a['ra;d> av'xrIw> ay"m;vdI 

`!c'xwrUl. !wnUyrEva;w> 
 2:18 "In that day I will also make a covenant for them With the beasts of the field, The birds of the sky And the creeping 
things of the ground. And I will abolish the bow, the sword and war from the land, And will make them lie down in 
safety. 
 

`~ymi(x]r:b.W* ds,x,Þb.W jP'êv.mib.W qd<c,äB. ‘yli %yTiîf.r:aew> ~l'_A[l. yliÞ %yTiîf.r:aew>  2:21 
 ad:sxibW an"ydIbW aj'vqub. ym;d"q.o !Akn>miy>q;a]w: ~l;['l. ym;d"q.o !Akn>miy>yq;a]w:  2:21 



`ymex]r:bW 
 2:19 "I will betroth you to Me forever; Yes, I will betroth you to Me in righteousness and in justice, In lovingkindness 
and in compassion, 
 

s `hw")hy>-ta, T.[;d:Þy"w> hn"+Wma/B, yliÞ %yTiîf.r:aew>  2:22 
`ywy ~d"q.o-!mi lx;dmil. !w[ud>tiw> at'wnUm'yheb. ym;d"q.o !Akn>miy>q;a]w:  2:22 

 2:20 And I will betroth you to Me in faithfulness. Then you will know the LORD. 
 
`#r<a'(h'-ta, Wnð[]y: ~heÞw> ~yIm"+V'h;-ta, hn<ß[/a, hw"ëhy>-~aun> ‘hn<[/a,( aWhªh; ~AYæB; hy"åh'w>  2:23 

 !wnUaiw> ay"m;v. ty" dyqep;a] ywy rm;a] !Akt.Alc. lybeq;a] awhuh; an"d"[ib. yheywI  2:23 
`a['ra; l[; ar"jmi !wtux]y: 

 2:21 "It will come about in that day that I will respond," declares the LORD. "I will respond to the heavens, and they 
will respond to the earth, 
 

`la[,(r>z>yI-ta,( Wnð[]y: ~heÞw> rh"+c.YIh;-ta,w> vAråyTih;-ta,w> !g"ßD"h;-ta, hn<ë[]T; #r<a'äh'w>  2:24 
`ymi[; tw"l.g"l. twlun"l. !wqup.s;y> !wnUaiw> ax'vmiW ar"mx;w> ar"wbu[] yber:t. a['ra;w>  2:24 

 2:22 And the earth will respond to the grain, to the new wine and to the oil, And they will respond to Jezreel. 
 
 hT'a;ê-yMi[; ‘yMi[;-al{)l. yTiÛr>m;a'w> hm'x'_rU al{å-ta, yTiÞm.x;rI)w> #r<a'êB' ‘yLi h'yTiÛ[.r:z>W  2:25 

p `yh'(l{a/ rm:ïayO aWhßw> 
 !ymiyxir> al'd> !Ahyle[] ~yxer:a]w: ytin>ykiv. tyb [r:a]b; ym;d"q.o !Akn>miy>q;a]w:  2:25 

 awhuw> !wtua; ymi[; ~r:b. ymi[; al' !Ahl. rm;a' rm;yae ytiywEh]dli rm;yaew> !AhydEb'w[ub. 
`yhil'a] rm;yyE 

 2:23 "I will sow her for Myself in the land. I will also have compassion on her who had not obtained compassion, And I 
will say to those who were not My people, 'You are My people!' And they will say, 'You are my God!'" 
 

 ‘hw"hy> tb;Ûh]a;K. tp,a'_n"m.W [;rEÞ tb;huîa] hV'êai-bh;a/ %lEå dA[… yl;ªae hw"÷hy> rm,aYO“w:  3:1 
`~ybi(n"[] yveîyvia] ybeÞh]aow> ~yrIêxea] ~yhiäl{a/-la, ‘~ynIPo ~heªw> laeêr"f.yI ynEåB.-ta, 

 !m;d" !wnUyaid> laer"vyI tybe l[; ha'wbun> ybin:tai lyzEyai dA[ yli ywy rm;a]w:  3:1 
 ybec' al'w> hl; ~yxer" !ydEk. lk'w> yhiAl[] ay"n>z:mW hl;[b; l[; am'yxirdI at't.ail. 

 ~r:b. ay"m;m.[; tw"[]j' rt;b' !n:p.tmi !wnUaiw> laer"vyI ynEb. l[; ywy tm;x.r: !yke hr:j.pmil. 
 al'yme al'ymi rm;a]w: ylit.vaid> rb;g>li !m;d> !AhywI !Ahl. qybet.vyI !wbuwtuy> ~ai 

`hyrEmx;b. 
 3:1 Then the LORD said to me, "Go again, love a woman who is loved by her husband, yet an adulteress, even as the 
LORD loves the sons of Israel, though they turn to other gods and love raisin cakes." 
 

`~yrI)[of. %t,leîw> ~yrIß[of. rm,xoïw> @s,K'_ rf"ß[' hV'îmix]B; yLiê h'r<äK.a,w"  3:2 
 ay"l;qti @s;k. tybih;ywI !s'ynI xr:y:l. rs;[] tv;ymex] ~Ayb. yrIm.ymeb. !wnUytiqr:pW  3:2 

`!yrI['s. tl;l.[;me at'wmur"a] rm;A[ ym;d"q.o !wbur>q'ydI tyrIm;a]w: !Ahv.pn: rwpuyki 
 3:2 So I bought her for myself for fifteen shekels of silver and a homer and a half of barley. 
 
`%yIl")ae ynIßa]-~g:w> vyai_l. yyIßh.ti( al{ïw> ynIëz>ti al{å yliê ybiv.Teä ‘~yBir: ~ymiÛy" h'yl,ªae rm:åaow"  3:3 
 !yaiygIs; !ymiAy !Algtid> !Akl. wmur:g> !AkybeAx laer"vyId> at'vnIk. hl; rm;yae ay"bin>  3:3 

 am'x'r:l. dyti[] an"a] @a;w" at'w"[]j'l. !wxul.pti al'w> !A[jti al' ynIx'lpul. !Ahn>tti 
`!Akyle[] 

 3:3 Then I said to her, "You shall stay with me for many days. You shall not play the harlot, nor shall you have a man; so 
I will also be toward you." 
 
 hb'_Cem; !yaeäw> xb;z<ß !yaeîw> rf'ê !yaeäw> ‘%l,m,’ !yaeî laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wbv.yE) ~yBiªr: ~ymiäy" yKiä  3:4 

`~ypi(r"t.W dApßae !yaeîw> 



 dybe['d> tylew> dywId" tybed>mi ak'lm; tyle laer"vyI ynEb. !wbut.yI !yaiygIs; !ymiAy yrEa]  3:4 
 tylew> !Arm.Avb. at'm.q' tylew> ~l;vwrUybi aw"[]r:l. xb;d"d> tylew> laer"vyI l[; !j'lwvu 

`ywEx;mW dApae 
 3:4 For the sons of Israel will remain for many days without king or prince, without sacrifice or sacred pillar and without 
ephod or household idols. 
 
 Wdôx]p'W ~K'_l.m; dwIåD" taeÞw> ~h,êyhel{a/ hw"åhy>-ta, ‘Wvq.biW laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wbvu’y" rx;ªa;  3:5 

p `~ymi(Y"h; tyrIïx]a;B. AbßWj-la,w> hw"±hy>-la, 
 !w[umt;vyIw> !Ahh.l'a] ywyd: at'l.xd: ty" !w[ub.tyIw> laer"vyI ynEb. !wbuwtuy> !yke rt;b'  3:5 
 !Ahl. yteyyEd> hybewju ygEsW ywyd: an"x'lwpul. !Ahn>tyIw> !Ahk.lm; dywId" rb; ax'yvimli 

`ay"m;Ay @Asb. 
 3:5 Afterward the sons of Israel will return and seek the LORD their God and David their king; and they will come 
trembling to the LORD and to His goodness in the last days. 
 
 tm,óa/-!yae yKiû #r<a'êh' ybeäv.Ay-~[i ‘hw"hyl;( byrIÜ yKiä lae_r"f.yI ynEåB. hw"ßhy>-rb;d> W[ïm.vi  4:1 

`#r<a'(B' ~yhiÞl{a/ t[;D:î-!yae(w> ds,x,²-!yaew>) 
 yrEa] a['ra; ybet.y" ~[i ywy ~d"q.o an"ydI yrEa] laer"vyI ynEb. ywyd: am'g"tpi wluybiq;  4:1 
`a['ra;b. ywyd: at'l.xd:b. !ykil.h;mdI tylew> ad"sxi ylem.g" tylew> aj'vqu ydEb.[' tyle 

 4:1 Listen to the word of the LORD, O sons of Israel, For the LORD has a case against the inhabitants of the land, 
Because there is no faithfulness or kindness Or knowledge of God in the land. 
 

`W[g")n" ~ymiÞd"B. ~ymiîd"w> Wcr"§P' @ao=n"w> bnOàg"w> x:coïr"w> vxeêk;w> hl{åa'  4:2 
 !AhyrEbx; yven>mi !ynIb. !ydIl.Am !ypiy>g"w> !ybin>g"w> !v'pn: yleAjq'w> !ybidk;w> rq;vli !m;y"  4:2 

`!ypis.Am !ybiAx l[; !ybiAxw> 
 4:2 There is swearing, deception, murder, stealing and adultery. They employ violence, so that bloodshed follows 
bloodshed. 
 

 ~yIm"+V'h; @A[åb.W hd<ÞF'h; tY:ïx;B. HB'ê bveäAy-lK' ‘ll;m.auw> #r<a'ªh' lb;äa/T, !KEå-l[;  4:3 
`Wpse(a'yE ~Y"ßh; ygEïD>-~g:w> 

 ay"m;vdI ap'A[bW ar"b' ty:x;b. hb; bytey"d> lk' ydEcyIw> a['ra; bwrUxti !yke l[;  4:3 
`!AhybeAx ~d"q.o-!mi !wrU[]zyI am'y: ynEwnU @a;w> 

 4:3 Therefore the land mourns, And everyone who lives in it languishes Along with the beasts of the field and the birds 
of the sky, And also the fish of the sea disappear. 
 

`!hE)ko ybeîyrIm.Ki ß̂M.[;w> vyai_ xk;äAy-la;w> brEÞy"-la; vyai² %a:ï  4:4 
`!Ahypel.m; ~[i !c;n" $m'[;w> yben> xk;Ay al'w> @yley" al' rp;s' !yrIm.a'd> l[;  4:4 

 4:4 Yet let no one find fault, and let none offer reproof; For your people are like those who contend with the priest. 
 

`^M<)ai ytiymiÞd"w> hl'y>l"+ ß̂M.[i aybi²n"-~G: lv;ók'w> ~AYëh; T'äl.v;k'w>  4:5 
 tyheba;w> ay"lyleb. dyki !Akm.[id> ar"qvi yyEbin> @a; !wluqt;yIw> am'm'ybi !wluq.ttiw>  4:5 

`!Aht.v'ynEk. 
 4:5 So you will stumble by day, And the prophet also will stumble with you by night; And I will destroy your mother. 
 

 yliê !hEåK;mi ‘^as.a'(m.a,w> T's.a;ªm' t[;D:äh; hT'úa;-yKi( t[;D"_h; yliäB.mi yMiÞ[; Wmïd>nI  4:6 
`ynIa")-~G: ^yn<ßB' xK;îv.a, ^yh,êl{a/ tr:äAT ‘xK;v.Tiw: 

 $n:yqix]r:a]w: at'cq; ytil.xd: [d:ymib. ta; yrEa] at'[d: ylib.mi ymi[; wvup;j.ai  4:6 
`an"a] @a; $n"b. qyxer:a] $h'l'a]d: at'yr"Aa at'yvin>taid> l[;w> ym;d"q.o av'm'v;l.mi 

 4:6 My people are destroyed for lack of knowledge. Because you have rejected knowledge, I also will reject you from 
being My priest. Since you have forgotten the law of your God, I also will forget your children. 
 



`rymi(a' !Alïq'B. ~d"ÞAbK. yli_-Waj.x'( !KEå ~B'ÞrUK.  4:7 
`wpuylix; an"l'qbi !Ahr>q'y> ym;d"q.o yjexmil. !wyUgIsa; !yke al'l.[; !Ahl. ytiygIsa;d> am'k.  4:7 
 4:7 The more they multiplied, the more they sinned against Me; I will change their glory into shame. 
 

`Av*p.n: Waïf.yI ~n"ßwO[]-la,w> Wlke_ayO yMiÞ[; taJ;îx;  4:8 
`!Ahv.pn: ybeAx l[; !ybiAx ap's'Aal. lydIb. ymi[; tw"j'x] lk;ymel. wsup; ay"n:h]k'  4:8 

 4:8 They feed on the sin of My people And direct their desire toward their iniquity. 
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 at'v'ybi !Aht.x'rAak. !Ahn>mi a['r"p.tail. lydIb. rysib;dli ryqiy:d> ywEv;a]w: !Ahr>q'y> 
`!Ahl. bytea] ay"l;q.lqum. !AhydEb'A[kW 

 4:9 And it will be, like people, like priest; So I will punish them for their ways And repay them for their deeds. 
 

`rmo*v.li Wbßz>[' hw"ïhy>-ta,-yKi( Wcro+p.yI al{åw> Wnàz>hi W[B'êf.yI al{åw> ‘Wlk.a'(w>  4:10 
 ywyd: an"x'lwpu ty" yrEa] !ynIb. !wdUl.yyE al'w> !yvin> !wbus.yI !w[ub.syI al'w> !wluk.yyE  4:10 

`wrUj;n> al'w> wqub;v. 
 4:10 They will eat, but not have enough; They will play the harlot, but not increase, Because they have stopped giving 
heed to the LORD. 
 

`ble(-xQ:)yI) vArßytiw> !yIy:ïw> tWn°z>  4:11 
`!Ahb.yli ty" y[ejm;w> @ylev. at'w"ywErW ar"mx;w> at'wnUz>  4:11 

 4:11 Harlotry, wine and new wine take away the understanding. 
 

 tx;T;îmi Wnàz>YIw: h['êt.hi ‘~ynIWnz> x:WrÜ yKiä Al+ dyGIåy: Alàq.m;W la'êv.yI Acæ[eB. ‘yMi[;  4:12 
`~h,(yhel{a/ 

 w[uj'd> x:wrU yrEa] hyle ywEx;m. hyrEjxud> ymed:mW lyaev' hy[ea' ~ylecbid> ymi[;  4:12 
`!Ahh]l'a]d: an"x;lwpu rt;b'mi A[jW A[jW !wnUtuy[ija; 

 4:12 My people consult their wooden idol, and their diviner's wand informs them; For a spirit of harlotry has led them 
astray, And they have played the harlot, departing from their God. 
 
 yKiä hl'Þaew> hn<±b.liw> !ALôa; tx;T;ä WrJeêq;y> ‘tA[b'G>h;-l[;w> WxBeªz:y> ~yrIøh'h, yve’ar"-l[;  4:13 

`hn"p.a;(n"T. ~k,ÞyteALk;w> ~k,êyteAnæB. ‘hn"yn<’z>Ti !Keª-l[; HL'_ci bAjå 
 !b'lW jwlub; tAxtW !ymiswbu !yqis.m; at'm'r" l[;w> !yxib.d:m. ay"r:wju yveyrE l[;  4:13 
 ay"m;m.[; tn"b.mi !Akl. ha'w:h]d: !Akt.n"b. !y"n>z:m. !yke l[; hylewju ype[;m. yrEa] am'jwbuW 

`!p'y>g" ay"m;m.[; !mi !AkynEbli !wtubysendI !Akt.l'k;w> 
 4:13 They offer sacrifices on the tops of the mountains And burn incense on the hills, Under oak, poplar and terebinth, 
Because their shade is pleasant. Therefore your daughters play the harlot And your brides commit adultery. 
 

 ‘~he-yKi hn"p.a;ên"t. yKiä ‘~k,yteAL)K;-l[;w> hn"yn<©z>ti yKiä ~k,øyteAnB.-l[; dAq’p.a,-al{)  4:14 
`jbe(L'yI !ybiÞy"-al{) ~['îw> WxBe_z:y> tAvßdEQ.h;-~[iw> WdrEêp'y> tAnæZOh;-~[i 

 ~[i !wnUai yrEa] !p'y>g" yrEa] !Akt.l'k; l[;w> !y"n>z:m. yrEa] !Akt.n"b. l[; r[;sa; al'  4:14 
 at'yr"Aab. lk;t;sai al'd> ar"d" ~[i !t;v'w> !ylik.a' ar"b'-tq;p.n" ~[iw> !['y>t;smi at'y"n>z" 

`vyjer>tai al'h] 
 4:14 I will not punish your daughters when they play the harlot Or your brides when they commit adultery, For the men 
themselves go apart with harlots And offer sacrifices with temple prostitutes; So the people without understanding are 
ruined. 
 

 ‘Wl[]T;-la;(w> lG"©l.GIh; WaboåT'-la;w> hd"_Why> ~v;Þa.y<-la; laeêr"f.yI ‘hT'a; hn<ÜzO-~ai  4:15 
`hw")hy>-yx; W[ßb.V'Ti-la;w> !w<a'ê tyBeä 



 !Atyt; al'w> hd"whuy> tybed> !wbuy:yx;tyI al' laer"vyI tybed> !wtua; ![;j' ~ai  4:15 
`ywy awhu ~yy"q; rq;vli !w[ubt;vti al'w> lae-tybel. !wqus.t; al'w> al'g"lgIl. 

 4:15 Though you, Israel, play the harlot, Do not let Judah become guilty; Also do not go to Gilgal, Or go up to 
Beth-aven And take the oath: "As the LORD lives!" 
 

`bx'(r>M,B; fb,k,ÞK. hw"ëhy> ~[eär>yI ‘hT'[; lae_r"f.yI rr:ßs' hr"êrEso) hr"äp'K. yKi…  4:16 
 !wnUyrIb.d:y> ![;k. laer"vyI ab'wju ygEsbi dyrEm' !yke j[;bW ~yjep.taid> ar"Atk. yrEa]  4:16 

`a['qbib. rm;yaik. ywy 
 4:16 Since Israel is stubborn Like a stubborn heifer, Can the LORD now pasture them Like a lamb in a large field? 
 

`Al*-xN:)h:) ~yIr"ßp.a, ~yBi²c;[] rWbôx]  4:17 
`ynIx'lwpu ty" !Ahl. wqub;v. laer"vyI tybe at'w"[]j'l. wrUb;x;tai  4:17 

 4:17 Ephraim is joined to idols; Let him alone. 
 

`h'yN<)gIm' !Alßq' Wb±he Wbïh]a' Wnëz>hi hnEåz>h; ~a'_b.s' rs"ß  4:18 
 rt;b' wauynIp.tai A[j. w[uj' !ykeb. synEAa !mi !w"r"yve !ay"r>yve wauygIsa; !AhynEAjlvi  4:18 

`!Ahyber>br: an"l'q. !Ahl. yteyyEd> wmuyxir> at'wnUz> 
 4:18 Their liquor gone, They play the harlot continually; Their rulers dearly love shame. 
 

s `~t'(Axb.ZImi WvboßyEw> h'yp,_n"k.Bi Ht'ÞAa x:Wr± rr:ïc'  4:19 
 ![;k. @n:kbi x:wrU rc'mli rv'pai tyled> am'k. !ynIq.t' al' !Ahyber>br: ydEb'A[  4:19 

`!Aht.w"[]j' yrEg>Aame !wtuhb;yIw> ha'n>s' !Ahyle[] ytiya; 
 4:19 The wind wraps them in its wings, And they will be ashamed because of their sacrifices. 
 

 ~k,Þl' yKiî WnyzIëa]h; ‘%l,M,’h; tybeÛW laeªr"f.yI tyBeä Wbyviäq.h;w> ~ynI÷h]Koh; tazO“-W[m.vi  5:1 
`rAb*T'-l[; hf'îWrP. tv,r<Þw> hP'êc.mil. ~t,äyyIh/ ‘xp;-yKi( jP'_v.Mih; 

 !Akl. al'h] wtuycia; ak'lm; tybeW laer"vyI tybe wluybiq;w> ay"n:h]k' ad" w[um;v.  5:1 
`~r" rwju l[; as'yrIpdI ad"c'mki !Akypel.m;l. !AtywEh] al'qt; yrEa] an"ydI [d:ymil. 

 5:1 Hear this, O priests! Give heed, O house of Israel! Listen, O house of the king! For the judgment applies to you, For 
you have been a snare at Mizpah And a net spread out on Tabor. 
 

`~L'(kul. rs"ïWm ynIßa]w: Wqymi_[.h, ~yjiÞfe hj'îx]v;w>  5:2 
`!Ahl.wku l[; !yrIwsuyI yteyme an"a]w: !g:sm; !w"[]j'l. !yxib.d"w>  5:2 

 5:2 The revolters have gone deep in depravity, But I will chastise all of them. 
 
 am'Þj.nI ~yIr:êp.a, t'ynEåz>hi ‘hT'[; yKiÛ yNIM<+mi dx;äk.nI-al{) laeÞr"f.yIw> ~yIr:êp.a, yTi[.d:äy" ‘ynIa]  5:3 

`lae(r"f.yI 
 yrEa] ym;d"q.o-!mi !yrIm.j;mi al' laer"vyI tybedW ~yIr:pa; tybe ydEb'A[ !l;g> ym;d"q.o  5:3 

`laer"vyI tybed> wbua;t'sai ~yIr:pa; tybed> A[j. ![;k. 
 5:3 I know Ephraim, and Israel is not hidden from Me; For now, O Ephraim, you have played the harlot, Israel has 
defiled itself. 
 
 hw"ßhy>-ta,w> ~B'êr>qiB. ‘~ynIWnz> x:WrÜ yKiä ~h,_yhel{)a/-la, bWvßl' ~h,êylel.[;m;ä ‘WnT.yI al{Ü  5:4 

`W[d"(y" al{ï 
 !wnUt;y[ija; w[uj'd> x:wrU yrEa] !Ahh]l'a]d: an"x'lpul. bt;mil. !AhydEb'A[ !yqib.v' al'  5:4 

`w[ub;t. al' ywy ~d"q.o-!mi !p'lwauw> !wnUt;y[ija; 
 5:4 Their deeds will not allow them To return to their God. For a spirit of harlotry is within them, And they do not know 
the LORD. 
 

 hd"ÞWhy>-~G: lv;îK' ~n"ëwO[]B; ‘Wlv.K'(yI ~yIr:ªp.a,w> laeär"f.yIw> wyn"+p'B. laeÞr"f.yI-!Aa)g> hn"ï['w>  5:5 



`~M'([i 
 !wluqt;yI ~yIr:pa; tybedW laer"vyI tybedW !z:x' !wnUaiw> laer"vyI rq'y> $a;myIw>  5:5 

`!Ahm.[i hd"whuy> tybed> @a; !wluqt;y> !AhybeAxb. 
 5:5 Moreover, the pride of Israel testifies against him, And Israel and Ephraim stumble in their iniquity; Judah also has 
stumbled with them. 
 

`~h,(me #l;Þx' Wac'_m.yI al{åw> hw"ßhy>-ta, vQEïb;l. Wk±l.yE) ~r"ªq'b.biW ~n"åacoB.  5:6 
 !wxuk.vy: al' ywy ~d"q.o-!mi !p'lwau [b;tmil. !wlzyy !wkuh'y> !AhyrEAtbW !Ahn>['b.  5:6 

`!Ahn>mi hyten>ykiv. qyles;y> 
 5:6 They will go with their flocks and herds To seek the LORD, but they will not find Him; He has withdrawn from 
them. 
 

s `~h,(yqel.x,-ta, vd<xoß ~leîk.ayO hT'²[; Wdl'_y" ~yrIßz" ~ynIïb'-yKi( Wdg"ëB' hw"åhyB;  5:7 
 ytiya; ![;k. !Ahl. wmuyyIq; ay"m;m.[; -tn"b.mi !ynIb. yrEa] wrUq;v; wrUq;v. ywyd: ar"m.ymeb.  5:7 

`!Ah[]ra; yrEype ty" !wzUb.yIw> xr:ybi xr:yyI ay"m;m.[; !Ahyle[] 
 5:7 They have dealt treacherously against the LORD, For they have borne illegitimate children. Now the new moon will 
devour them with their land. 
 

`!ymi(y"n>Bi ^yr<Þx]a; !w<a'ê tyBeä ‘W[yrI’h' hm'_r"B' hr"Þc.cox] h['êb.GIB; ‘rp'Av W[Üq.Ti  5:8 
 l[; !yliAjq' !ymim.[; !Ahyle[] !AtyyEd> Abn:tai ar"pwvub. dyki !Akl.q' wmuyrIa] ay"y:bin>  5:8 

 !AtyyEd> wrUm;yae at'r"c.Acx]b; dyki wxuw:ca; at'[]bgImid> lwauv' ty" !Ahyle[] wkuylima;d> 
 at'm.r"ymed> ay"bin> laewmuv. ymeg"tpil. wluybiq; al'd> l[; !Aht.y"r>vm;W !ykilm; !Ahyle[] 

 ar"xa;l. wrUx;t.saiw> yrIm.ymeb. wrUq;v;d> l[; ab'r"q. ydEb.[' twbub'y: !Ahyle[] wrUs;b; 
`!ymiy"nbi jb;yve [r:a]bdI av'd>qm;-tybeb. ym;d"q.o wxul;p. al'w> ynIx'lwpu rt;b'mi 

 5:8 Blow the horn in Gibeah, The trumpet in Ramah. Sound an alarm at Beth-aven: "Behind you, Benjamin!" 
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`at'yr"Aa ty[id:Ah 
 5:9 Ephraim will become a desolation in the day of rebuke; Among the tribes of Israel I declare what is sure. 
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 5:10 The princes of Judah have become like those who move a boundary; On them I will pour out My wrath like water. 
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`rq;vdI !Amm' 
 5:11 Ephraim is oppressed, crushed in judgment, Because he was determined to follow man's command. 
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 5:12 Therefore I am like a moth to Ephraim And like rottenness to the house of Judah. 
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`bAakm; !Aknmi xy:nIy> al'w> !Akl. ha's'a;l. 



 5:13 When Ephraim saw his sickness, And Judah his wound, Then Ephraim went to Assyria And sent to King Jareb. But 
he is unable to heal you, Or to cure you of your wound. 
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 5:14 For I will be like a lion to Ephraim And like a young lion to the house of Judah. I, even I, will tear to pieces and go 
away, I will carry away, and there will be none to deliver. 
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`ytil.xd: !w[ub.tyIw> !Ahl. qA[yte dk; ym;d"q.o-!mi 
 5:15 I will go away and return to My place Until they acknowledge their guilt and seek My face; In their affliction they 
will earnestly seek Me. 
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 6:1 "Come, let us return to the LORD. For He has torn us, but He will heal us; He has wounded us, but He will bandage 
us. 
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`yhiAmd"q.o 
 6:2 "He will revive us after two days; He will raise us up on the third day, That we may live before Him. 
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`a['ra; ywEr:mdI av'yqil;kW rb;g:m. rj;mki an"l; !k'rbi yteyy:w> 

 6:3 "So let us know, let us press on to know the LORD. His going forth is as certain as the dawn; And He will come to 
us like the rain, Like the spring rain watering the earth." 
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 6:4 What shall I do with you, O Ephraim? What shall I do with you, O Judah? For your loyalty is like a morning cloud 
And like the dew which goes away early. 
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`qypen" rAhynEk. ynIydIw> ytiw[ur> rm;yme l[; 
 6:5 Therefore I have hewn them in pieces by the prophets; I have slain them by the words of My mouth; And the 
judgments on you are like the light that goes forth. 
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 6:6 For I delight in loyalty rather than sacrifice, And in the knowledge of God rather than burnt offerings. 
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`yrIm.ymeb. wrUq;v; !m't; ytiw[ur> 
 6:7 But like Adam they have transgressed the covenant; There they have dealt treacherously against Me. 
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 6:8 Gilead is a city of wrongdoers, Tracked with bloody footprints. 
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`wdUb;[] !yjix. 
 6:9 And as raiders wait for a man, So a band of priests murder on the way to Shechem; Surely they have committed 
crime. 
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`laer"vyI tybe wbua;t'sai 
 6:10 In the house of Israel I have seen a horrible thing; Ephraim's harlotry is there, Israel has defiled itself. 
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`ymi[; tw"l.g" 
 6:11 Also, O Judah, there is a harvest appointed for you, When I restore the fortunes of My people. 
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 rq;v. wdUb;[] yrEa] !Arm.Av tv;ybiW ~yIr:pa; ty"w"[] !y"lg:tyIw> laer"vyI ybeAx y[eb.tmik.  7:1 

`!yxip.q' am'm'ybi ar"b'dbi !ybin"g: ay"t;b'b. ay"lyleb. 
 7:1 When I would heal Israel, The iniquity of Ephraim is uncovered, And the evil deeds of Samaria, For they deal 
falsely; The thief enters in, Bandits raid outside, 
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`!l;g" Awh] ym;d"qdI ay"v;ybi 
 7:2 And they do not consider in their hearts That I remember all their wickedness. Now their deeds are all around them; 
They are before My face. 
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 7:3 With their wickedness they make the king glad, And the princes with their lies. 
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 av'yli vl'm. !d"y[ime ~yIr:cmimi !Ahqs;mi ~Ayb. !Ahl. wdUybi[]taid> !r"wbugW !ysinI wrUk;d>ai 
`[m;x] al'-d[; 



 7:4 They are all adulterers, Like an oven heated by the baker Who ceases to stir up the fire From the kneading of the 
dough until it is leavened. 
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`!yrIqvi !yrIq'v; t[;ysi hydEyli 
 7:5 On the day of our king, the princes became sick with the heat of wine; He stretched out his hand with scoffers, 
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`ybiAhlv; av'yaik. qyled" awhu ar"pc; d[; !Ahz>grU $yrEAm ay"lyle lk' 
 7:6 For their hearts are like an oven As they approach their plotting; Their anger smolders all night, In the morning it 
burns like a flaming fire. 
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 7:7 All of them are hot like an oven, And they consume their rulers; All their kings have fallen. None of them calls on 
Me. 
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tlkata tkphtya `tk;p;h]tai tl;k;a]tai 
 7:8 Ephraim mixes himself with the nations; Ephraim has become a cake not turned. 
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`!ylik.t;smi 
 7:9 Strangers devour his strength, Yet he does not know it; Gray hairs also are sprinkled on him, Yet he does not know 
it. 
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 7:10 Though the pride of Israel testifies against him, Yet they have not returned to the LORD their God, Nor have they 
sought Him, for all this. 
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`Alg> rwtua;l. wbur:q'tai ~yIr:cmil. 
 7:11 So Ephraim has become like a silly dove, without sense; They call to Egypt, they go to Assyria. 
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 7:12 When they go, I will spread My net over them; I will bring them down like the birds of the sky. I will chastise them 
in accordance with the proclamation to their assembly. 
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`!ybidk; ym;d"q.o !ylil.m;m. !wnUaiw> !Ahl. qyrIp' ytiywEh] an"a]w: 
 7:13 Woe to them, for they have strayed from Me! Destruction is theirs, for they have rebelled against Me! I would 
redeem them, but they speak lies against Me. 
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 7:14 And they do not cry to Me from their heart When they wail on their beds; For the sake of grain and new wine they 
assemble themselves, They turn away from Me. 
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`!v'ybi ym;d"q.o ab'v'x;l. 
 7:15 Although I trained and strengthened their arms, Yet they devise evil against Me. 
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 7:16 They turn, but not upward, They are like a deceitful bow; Their princes will fall by the sword Because of the 
insolence of their tongue. This will be their derision in the land of Egypt. 
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 8:1 Put the trumpet to your lips! Like an eagle the enemy comes against the house of the LORD, Because they have 
transgressed My covenant And rebelled against My law. 
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 8:2 They cry out to Me, "My God, we of Israel know You!" 
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`!wnUypiAdryI ha'n>s' 
 8:3 Israel has rejected the good; The enemy will pursue him. 
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 8:4 They have set up kings, but not by Me; They have appointed princes, but I did not know it. With their silver and gold 
they have made idols for themselves, That they might be cut off. 
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 8:5 He has rejected your calf, O Samaria, saying, "My anger burns against them!" How long will they be incapable of 
innocence? 
 

 lg<[Eß hy<ëh.yI) ~ybiäb'v.-yKi( aWh+ ~yhiÞl{a/ al{ïw> Whf'ê[' vr"äx' aWhêw> ‘laer"f.YImi yKiÛ  8:6 
`!Ar)m.vo 

 awhu $Arc. hybe tyled> al'xd: hydEb.[' awhu !m'wau rb;g> awhuw> laer"vyImi yrEa]  8:6 
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 8:6 For from Israel is even this! A craftsman made it, so it is not God; Surely the calf of Samaria will be broken to 
pieces. 
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 dybe[]y: al' bAn hyle tyle am'q' dycex' lw[ul[;w> [r:z" x:wrUdli !m;d" laer"vyI tybe  8:7 
`!wnUwnUwzUb.yI ay"m;m.[; !ysiknI !AnqyI ~ai-am' 

 8:7 For they sow the wind And they reap the whirlwind. The standing grain has no heads; It yields no grain. Should it 
yield, strangers would swallow it up. 
 

`AB* #p,xeî-!yae( yliÞk.Ki ~yIëAGb; Wyæh' ‘hT'[; lae_r"f.yI [l;Þb.nI  8:8 
`hybe $Arc. tyled> an"m'k. ay"m;m.[;b. Awh] ![;k. laer"vyI zyzEb.tai  8:8 

 8:8 Israel is swallowed up; They are now among the nations Like a vessel in which no one delights. 
 

`~ybi(h'a] Wnðt.hi ~yIr:ßp.a, Al+ ddEäAB ar<P,Þ rWVêa; Wlå[' ‘hM'he’-yKi(  8:9 
 tybe dArm' dr"[]k; !Ahv.pn: tw[urbi wkuylih;d> l[; rwtua;l. Alg> !wnUai yrEa]  8:9 

`wmuyxirdI ay"m;m.[; dy:b. wrUs;m.tai laer"vyI 
 8:9 For they have gone up to Assyria, Like a wild donkey all alone; Ephraim has hired lovers. 
 

`~yrI)f' %l,m,î aF'ÞM;mi j['êM. WLxeäY"w: ~ce_B.q;a] hT'ä[; ~yIßAGb; Wnðt.yI-yKi( ~G:±  8:10 
 byrEq'a] ay"m;m.[; ynEybemi !Ahb.li l[; ytil.xd: laer"vyI tybe !Awv;y> ~ai @a;  8:10 

`!ynIAjlvi !ykilm; tw:rm; !Ahn>mi ydI[a; ry[ezki !wmuk.xy: wluypia;w> !Aht.w"l.g" 
 8:10 Even though they hire allies among the nations, Now I will gather them up; And they will begin to diminish 
Because of the burden of the king of princes. 
 

`ajo)x]l; tAxßB.z>mi Alï-Wyh' ajo+x]l; txoßB.z>mi ~yIr:±p.a, hB'îr>hi-yKi(  8:11 
 !Aht.w"[]j' yrEAgyae !Ahl. Awh] yjexmil. !yrIAgyae ~yIr:pa; tybed> wauygIsa; yrEa]  8:11 

`al'qt;l. 
 8:11 Since Ephraim has multiplied altars for sin, They have become altars of sinning for him. 
 

`Wbv'(x.n< rz"ß-AmK. yti_r"AT) ÎyBeÞrUÐ ¿ABrIÀ AlêÎ-bT'k.a,’Ð ¿-bAtka,À  8:12 
`wbuyvix.tai ay"m;m.[;k. !wnUaiw> ytiyr"Aa twyUgs; !Ahl. tybit;k.  8:12 

 8:12 Though I wrote for him ten thousand precepts of My law, They are regarded as a strange thing. 
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`WbWv)y" ~yIr:ïc.mi hM'heÞ ~t'êwaJox; 
 ![;k. !Ahb. aw"[]r: al' ywy ~d"qW !ylik.a'w> rs;b. !yxib.d" synEAa !mi !b;gm;d> !yxib.d"  8:13 

`!wbuwtuy> ~yIr:cmil. !wnUai !Aht.y"w"[] [r:p.tyIw> !AhybeAx r[;sy: 
 8:13 As for My sacrificial gifts, They sacrifice the flesh and eat it, But the LORD has taken no delight in them. Now He 



will remember their iniquity, And punish them for their sins; They will return to Egypt. 
 

 tAr+cuB. ~yrIå[' hB'Þr>hi hd"§WhywI) tAlêk'yhe( ‘!b,YI’w: Whfeª[o-ta, laeør"f.yI xK;’v.YIw:  8:14 
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 hd"whuy> tybedW at'w"[]j'l. !ylik.yhe an"bW hydEb.[' !x;lwpu ty" laer"vyI qb;vW  8:14 
`hytey"nr"ybi yceyvetW yhiAwrqib. at'v'yai xl;v;a]w: !k'yrIk. !ywIrqi wauygIsa; 

 8:14 For Israel has forgotten his Maker and built palaces; And Judah has multiplied fortified cities, But I will send a fire 
on its cities that it may consume its palatial dwellings. 
 
 l[;Þ !n"ët.a, T'b.h;äa' ^yh,_l{a/ l[;äme t'ynIßz" yKiî ~yMiê[;K'( ‘lyGI-la, laeÛr"f.yI xm;’f.Ti-la;  9:1 

`!g")D" tAnðr>G"-lK' 
 rt;b'mi !Aty[ej. yrEa] ay"m;m.[; yseAmnIk. !w[uwbut. al' laer"vyI tybed> !Adxti al'  9:1 

`rwbuy[. yrEd>yai lk' l[; at'w"[]j'l. xl;pmil. !wtumyxer: !Akh]l'a]d: an"x'lpu 
 9:1 Do not rejoice, O Israel, with exultation like the nations! For you have played the harlot, forsaking your God. You 
have loved harlots' earnings on every threshing floor. 
 

`HB'( vx,k;îy> vArßytiw> ~[e_r>yI al{å bq,y<ßw" !r<GOð  9:2 
`!Ahl. qypeAsy> al' ar"mx;w> !wnUz"tyI al' ar"c[;m;miW ar"d>yaime  9:2 

 9:2 Threshing floor and wine press will not feed them, And the new wine will fail them. 
 

`Wlke(ayO ameîj' rWVßa;b.W ~yIr:êc.mi ‘~yIr:’p.a, bv'Ûw> hw"+hy> #r<a,äB. Wbßv.yE al{ï  9:3 
 !AlgyI rwtua;l. ~yIr:cmil. ~yIr:pa; tybed> !wbuwtuywI ywyd: at'n>ykiv. [r:a]b; !wbut.yI al'  9:3 

`!wluk.yyE ba;s;m. 
 9:3 They will not remain in the LORD'S land, But Ephraim will return to Egypt, And in Assyria they will eat unclean 
food. 
 
 wyl'Þk.ao-lK' ~h,êl' ‘~ynIAa ~x,l,ÛK. ~h,ªyxeb.zI èAl-Wbr>[,y<) al{åw> é!yIy: hw"ïhyl; Wk’S.yI-al{  9:4 

`hw")hy> tyBeî aAbßy" al{ï ~v'êp.n:l. ~m'äx.l;-yKi( WaM'_j;yI 
 !AhyxebdIw> !Ahn>b'rwqu aw"[]r:l. !wlub.q;tyI al' rm;x]d: !ykisnI ywy ~d"q.o !wkus.n:y> al'  9:4 

 al' !Ahv.pn: l[; !Ahn>b'rqu yrEa] ba;t'syI hynElik.yyEd> lk' !Ahl. qx;r:m. ~yxelki 
`ywyd: av'd>qm;-tybe !Ahyle[] rp;k;m. 

 9:4 They will not pour out drink offerings of wine to the LORD, Their sacrifices will not please Him. Their bread will be 
like mourners' bread; All who eat of it will be defiled, For their bread will be for themselves alone; It will not enter the 
house of the LORD. 
 

`hw")hy>-gx; ~Ayàl.W d[e_Am ~Ayæl. Wfß[]T;-hm;(  9:5 
`ywyd: ag"x; ~AylW ad"[]Am ~Ayl. !wdUb.[t; am'  9:5 

 9:5 What will you do on the day of the appointed festival And on the day of the feast of the LORD? 
 

 ‘fAMqi ~P'ªs.k;l. dm;äx.m; ~rE_B.q;T. @moæ ~ceÞB.q;T. ~yIr:ïc.mi dVoêmi ‘Wkl.h'( hNEÜhi-yKi(  9:6 
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 tybe !wbur>q'tyI sypem;l. !wvunk;tyI ~yIr:cmil. !yzIAzb' ~d"q.o-!mi !AlgyI ah' yrEa]  9:6 
`!Aht.y"nr"ybib. !yliAtx' !ArvyI !yliwsurq; !Ahp.sk; td:mx; 

 9:6 For behold, they will go because of destruction; Egypt will gather them up, Memphis will bury them. Weeds will 
take over their treasures of silver; Thorns will be in their tents. 
 

 vyaiä ‘[G"vum. aybiªN"h; lywIåa/ lae_r"f.yI W[ßd>yE ~Luêvih; ymeäy> WaB'… hD"ªquP.h; ymeäy> WaB'ä  9:7 
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 Awh]d: laer"vyI tybed> !w[ud>yI !ybiAx tm;l.vtu ymeAy Ata] an"r"[wsu ymeAy Ata]  9:7 
 wpuyqit; $b;Ax wauygIs;d> l[; ar"qvi yyEbin> !Ahl. !ymim.[v;mW aj'vqu yyEbin> !Ahl. !b;n:tmi 



`$a;j'x. 
 9:7 The days of punishment have come, The days of retribution have come; Let Israel know this! The prophet is a fool, 
The inspired man is demented, Because of the grossness of your iniquity, And because your hostility is so great. 
 
`wyh'(l{a/ tybeîB. hm'Þjef.m; wyk'êr"D>-lK'-l[; ‘vAqy" xP;Û aybiún" yh'_l{a/-~[i ~yIr:ßp.a, hp,îco  9:8 
 !l;c' !yliwqu !AhyyEbinli at'w"[]j' !x;lwpu !Ahl. ~yy:q;tyId> laer"vyI tybe !k;s;m. !k;s;m.  9:8 

`!Ahh]l'a]d: av'd>qm;-tybeb. al'qt; !g:sm; !Aht.x'rAa lk' l[; 
 9:8 Ephraim was a watchman with my God, a prophet; Yet the snare of a bird catcher is in all his ways, And there is only 
hostility in the house of his God. 
 

s `~t'(waJox; dAqßp.yI ~n"ëwO[] rAKæz>yI h['_b.GIh; ymeäyKi WtxeÞvi-Wqymi([.h,  9:9 
`!Aht.y"w"[] [r:p.tyIw> !AhybeAx r[;syI ![;k. at'[]bgI ymeAyk. al'b'x;l. wyUgIsa;  9:9 

 9:9 They have gone deep in depravity As in the days of Gibeah; He will remember their iniquity, He will punish their 
sins. 
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 laer"vyIl. yrIm.yme [r:[' ar"b.dm;b. !yke !yyIm;d> [:wbum; l[; lytivdI !p;Agk.  9:10 
 al'[b;l. wrUb;x;tai !wnUai !Akt.h'b'a] tybiybex; hb;b.a;m. lw:a;bdI at'n>yteb. ar"k'b;k. 

`wmuyxir:dki !yciwquvi Awh]w: at'hb;l. A[jW rA[p. 
 9:10 I found Israel like grapes in the wilderness; I saw your forefathers as the earliest fruit on the fig tree in its first 
season. But they came to Baal-peor and devoted themselves to shame, And they became as detestable as that which they 
loved. 
 

`!Ay*r"hemeW !j,B,ÞmiW hd"îLemi ~d"_AbK. @pEåA[t.yI @A[ßK' ~yIr:§p.a,  9:11 
 dl;w> !Ahr>q'y> ty" al'g> !yke lj;lj;yaiw> hynEqimi yhiwxur>pa;d> ap'A[k. laer"vyI tybe  9:11 

 ha'z"xt;yail.mi !Ahylegr: w[un:mdI l[; !AdxyI al' !Ahy[em. yrEypemiW !AgsyI al' 
`yvid>qm;-tybeb. 

 9:11 As for Ephraim, their glory will fly away like a bird-- No birth, no pregnancy and no conception! 
 

`~h,(me yrIïWfB. ~h,Þl' yAaï-~g:-yKi( ~d"_a'me( ~yTiÞl.K;viw> ~h,êynEB.-ta, ‘WlD>g:y>-~ai yKiÛ  9:12 
 !Ahl. yw" @a; yrEa] !yrIbgU ywEhmil.mi !wnUliyketa;w> !AhynEb. ty" !Abr:y> ~ai yrEa]  9:12 

`!Ahn>mi ytin>ykiv. ytiwqul's;b. 
 9:12 Though they bring up their children, Yet I will bereave them until not a man is left. Yes, woe to them indeed when I 
depart from them! 
 

`wyn")B' grEÞho-la, ayciîAhl. ~yIr:§p.a,w> hw<+n"b. hl'äWtv. rAcàl. ytiyaiîr"-rv,a]K; ~yIr:±p.a,  9:13 
 ht;wxul'ca;b. rAcl. ay"md" ay"md" at'yr"Aa hd:b.[m;b. laer"vyId> at'vnIk.  9:13 

`!AhynEb. at'w"[]j' !x;lpul. al'j'q;l. ~yIr:pa; tybed> wbux' ht;w>ylevbi 
 9:13 Ephraim, as I have seen, Is planted in a pleasant meadow like Tyre; But Ephraim will bring out his children for 
slaughter. 
 

`~yqI)m.co ~yId:ßv'w> lyKiêv.m; ~x,r<ä ‘~h,l'-!Te !TE+Ti-hm; hw"ßhy> ~h,îl'-!Te  9:14 
`!yviybiy> !ydIt;w> lykitm; ~x;r: !Ahl. bh; !AhydEb'A[ tm'l.vwtu ywy !Ahl. bh'  9:14 

 9:14 Give them, O LORD-- what will You give? Give them a miscarrying womb and dry breasts. 
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 !AhydEb'A[ twvuybi l[; !wnUtiqyxir: !m't; yrEa] al'g"lgIb. ym;d"q.o !y"lg> !Aht.v'ybi lk'  9:15 
`!ydIr"m' !Ahyber>b.r: lk'd> !Ahyle[] am'x'r:l. @yseAa al' !wnUkiyrEt'a] yvid>qm;-tybemi 

 9:15 All their evil is at Gilgal; Indeed, I came to hate them there! Because of the wickedness of their deeds I will drive 



them out of My house! I will love them no more; All their princes are rebels. 
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 bAn al'y[el.mi hypeAn vybiy: [r:l.mi hyverwvu aq'ldI an"l'yail. !m;d" laer"vyI tybe  9:16 
`!Ahy[em. rp;v. lyjeq;a]w: !ynIb. !Abr:y> ~ai @a; dybe[]y: al' 

 9:16 Ephraim is stricken, their root is dried up, They will bear no fruit. Even though they bear children, I will slay the 
precious ones of their womb. 
 

s `~yI)AGB; ~ydIÞd>nO Wyðh.yIw> Al= W[ßm.v' al{ï yKi² yh;êl{a/ ~seäa'm.yI  9:17 
`ay"m;m.[;b. !ylij.ljum. !AhywI hyrEm.ymel. wluybiq; al' yrEa] yhil'a] !wnUqiyxery:  9:17 

 9:17 My God will cast them away Because they have not listened to Him; And they will be wanderers among the 
nations. 
 

 bAjåK. tAxêB.z>Mil;( ‘hB'r>hi Ay©r>pil. broåK. AL+-hW<v;y> yrIßP. laeêr"f.yI ‘qqeAB !p,G<Ü  10:1 
`tAb)Cem; WbyjiÞyhe Acêr>a;l. 

 wmur:g> !AhydEb'A[ yrEype at'yr"Aa hydEb.[m;b. bs'n> !p;g> hw"h]d: laer"vyI az"yzIb. !p;g>  10:1 
 ytiytiyae dk; !AhyrEAgyael. !x;lwpu wauygIsa; al'l.[; !Ahl. ytiygIsa; dk; !AlgyId> !Ahl. 

`!Aht.m'q'l. wbuyjiyae !Ah[r:a]l; ab'wju 
 10:1 Israel is a luxuriant vine; He produces fruit for himself. The more his fruit, The more altars he made; The richer his 
land, The better he made the sacred pillars. 
 

`~t'(AbCem; ddEÞvoy> ~t'êAxB.z>mi @roæ[]y: aWh… Wmv'_a.y< hT'ä[; ~B'Þli ql;îx'  10:2 
 rz:xy: ha'n>s' !Ahyle[] ytiya; ![;k. !wbuwxuy> ![;k. at'yr"Aa l[; !Ahb.li gylep.tai  10:2 

`!Aht.m'q; zAbyI !AhyrEg"yaed> !Ahl.d"q. 
 10:2 Their heart is faithless; Now they must bear their guilt. The LORD will break down their altars And destroy their 
sacred pillars. 
 

 %l,M,Þh;w> hw"ëhy>-ta, ‘WnarE’y" al{Ü yKiä Wnl'_ %l,m,Þ !yaeî Wrêm.ayO* ‘hT'[; yKiÛ  10:3 
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 ak'lm;W ywy ~d"q.o-!mi an"lyxed> al' yrEa] an"l; ak'lm; tyle !wrUm.yyE ![;k. yrEa]  10:3 
`an"l; dybe[]y: am' 

 10:3 Surely now they will say, "We have no king, For we do not revere the LORD. As for the king, what can he do for 
us?" 
 

`yd"(f' ymeîl.T; l[;Þ jP'êv.mi ‘varoK' xr:Ûp'W tyrI+B. troåK' aw>v"ß tAlïa' ~yrIêb'd> WråB.DI  10:4 
 !Ahyle[] ytiya; ![;k. ~y"q. !yrIz>g" am'l'l. rq;vli !m;y" synEAad> !ylimi !ylil.m;m.  10:4 

`!l'qx; ymewxut. l[; !Ahr>qvi !ydI !ydI !yviybi !ywIxi vyrEk. 
 10:4 They speak mere words, With worthless oaths they make covenants; And judgment sprouts like poisonous weeds in 
the furrows of the field. 
 
 WlygIëy" wyl'ä[' ‘wyr"m'k.W AMª[; wyl'ø[' lb;’a'-yKi !Ar+m.vo) !k:åv. WrWgày" !w<a'ê tyBeä ‘tAlg>[,l.  10:5 

`WNM,(mi hl'îg"-yKi( AdßAbK.-l[; 
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 yhiAl[] yhiAxl.p'W hyme[; yhiAl[] wlub;a;tai yrEa] !Arm.Avd> al'g[i !Ahn>mi !wbus.yI 
`hynEmi al'g> yrEa] hyrEq'y> l[; !w[uwbuy> 

 10:5 The inhabitants of Samaria will fear For the calf of Beth-aven. Indeed, its people will mourn for it, And its 
idolatrous priests will cry out over it, Over its glory, since it has departed from it. 
 
 laeÞr"f.yI vAbïyEw> xQ'êyI ~yIr:åp.a, ‘hn"v.B' brE_y" %l,m,äl. hx'Þn>mi lb'êWy rWVåa;l. ‘AtAa-~G:  10:6 

`At*c'[]me 



 ay"bin> !Ahl. a['r"p.tail. yteyyEd> ak'lm;l. an"b'rwqu !wlub.Ay rwtua;l. hytey" @a;  10:6 
 ykelmimi ykelmimi laer"vyI tybe !wtuhb;yIw> !wlub.q;y> ~yIr:pa; tybed> at'hb; !Ahl. rm;yae 

`!Aht.c'[] 
 10:6 The thing itself will be carried to Assyria As tribute to King Jareb; Ephraim will be seized with shame And Israel 
will be ashamed of its own counsel. 
 

`~yIm")-ynEP.-l[; @c,q<ßK. HK'_l.m; !Arßm.vo hm,îd>nI  10:7 
`ay"m; ype ;l[; ax'trIk. hk;lm;b. !Arm.Av tt;yheb.  10:7 

 10:7 Samaria will be cut off with her king Like a stick on the surface of the water. 
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 !wqus.yI !yjij.a;w> !ybiwku !AlgyId> !Ahl. wmur:g> laer"vyI ybeAx lae-tybe tm;b' !yy"dc;ywI  10:8 

 !Ahl. !p;x' ay"r:wju wluyaik. !m;d" !AhydI aq'[' !Ahyle[] ytiya; ![;k. !AhyrEAgyae l[; 
`!Ahyle[] !l'p.n" at'm'r"w> 

 10:8 Also the high places of Aven, the sin of Israel, will be destroyed; Thorn and thistle will grow on their altars; Then 
they will say to the mountains, "Cover us!" And to the hills, "Fall on us!" 
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`hw")l.[;( 
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 Ata] !m't;l. at'[]bgIb. at'wkulm; !Ahl. ~yy:q;ttid> wauykiz> al' @a;w> ak'lm; !Ahyle[] 
`wquylis. !ynIb. ~[i !h'b'a] al'jq;l. ab'r"q. ydEb.[' !Ahyle[] 

 10:9 From the days of Gibeah you have sinned, O Israel; There they stand! Will not the battle against the sons of iniquity 
overtake them in Gibeah? 
 

`Î~t'(nOA[Ð ¿~t'nOy[eÀ yTeîv.li ~r"Þs.a'B. ~yMiê[; ‘~h,yle[] WpÜS.auw> ~rE_S¥a,w> ytiÞW"a;B.  10:10 
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`hyten"A[ !ytert; l[; an"d"p; rs;ymek. 
 10:10 When it is My desire, I will chastise them; And the peoples will be gathered against them When they are bound for 
their double guilt. 
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 10:11 Ephraim is a trained heifer that loves to thresh, But I will come over her fair neck with a yoke; I will harness 
Ephraim, Judah will plow, Jacob will harrow for himself. 
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 10:12 Sow with a view to righteousness, Reap in accordance with kindness; Break up your fallow ground, For it is time 
to seek the LORD Until He comes to rain righteousness on you. 
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 10:13 You have plowed wickedness, you have reaped injustice, You have eaten the fruit of lies. Because you have 
trusted in your way, in your numerous warriors, 
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 10:14 Therefore a tumult will arise among your people, And all your fortresses will be destroyed, As Shalman destroyed 
Beth-arbel on the day of battle, When mothers were dashed in pieces with their children. 
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 10:15 Thus it will be done to you at Bethel because of your great wickedness. At dawn the king of Israel will be 
completely cut off. 
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 11:1 When Israel was a youth I loved him, And out of Egypt I called My son. 
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`!ymiswbu !yqis.m; ay"n:m'lc;lW 
 11:2 The more they called them, The more they went from them; They kept sacrificing to the Baals And burning incense 
to idols. 
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`!Ahyle[] ~x;r:tmi ym;d"q.o-!mid> !y[id>y" al'w> !y[ir"d> l[; 
 11:3 Yet it is I who taught Ephraim to walk, I took them in My arms; But they did not know that I healed them. 
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`lk;ymel. ab'wju !Ahl. 
 11:4 I led them with cords of a man, with bonds of love, And I became to them as one who lifts the yoke from their jaws; 
And I bent down and fed them. 
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`bt'mli 
 11:5 They will not return to the land of Egypt; But Assyria-- he will be their king Because they refused to return to Me. 
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 11:6 The sword will whirl against their cities, And will demolish their gate bars And consume them because of their 
counsels. 
 

`~meAry> al{ï dx;y:ß Whauêr"q.yI ‘l[;-la,w> yti_b'Wv)m.li ~yaiÞWlt. yMiî[;w>  11:7 
 !wkuh'y> al' ad"xk; !w[ur>['tyI ay"vq; a['wrUmbi ytiyr"Aal. bt'mli !ygIylip. ymi[;w>  11:7 

`ap'wquz> am'Aqb. 
 11:7 So My people are bent on turning from Me. Though they call them to the One on high, None at all exalts Him. 
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`!Akt.h'b'a] 
 11:8 How can I give you up, O Ephraim? How can I surrender you, O Israel? How can I make you like Admah? How 
can I treat you like Zeboiim? My heart is turned over within Me, All My compassions are kindled. 
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 11:9 I will not execute My fierce anger; I will not destroy Ephraim again. For I am God and not man, the Holy One in 
your midst, And I will not come in wrath. 
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`ab'r>[m;mi at'wlug" 
 11:10 They will walk after the LORD, He will roar like a lion; Indeed He will roar And His sons will come trembling 
from the west. 
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 11:11 They will come trembling like birds from Egypt And like doves from the land of Assyria; And I will settle them in 
their houses, declares the LORD. 
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`!ymiyy"q; Awh] !ykeb. av'ydIq; am'[; !r:q.tmi av'd>qm;-tybeb. 
 11:12 Ephraim surrounds Me with lies And the house of Israel with deceit; Judah is also unruly against God, Even 
against the Holy One who is faithful. 
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`!ylib.Am ~yIr:cmil. an"b'rwquw> wmuyqia] ha'r"wtua; ~[i ~y"qW 
 12:1 Ephraim feeds on wind, And pursues the east wind continually; He multiplies lies and violence. Moreover, he 
makes a covenant with Assyria, And oil is carried to Egypt. 
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`hyle bytiy" ay"n:q.t' yhiAdb'A[k. 
 12:2 The LORD also has a dispute with Judah, And will punish Jacob according to his ways; He will repay him 
according to his deeds. 
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`ak'a]lm; ~[i br:r"tai hypeqwtubW 
 12:3 In the womb he took his brother by the heel, And in his maturity he contended with God. 
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`an"m;[i lylem;y> 
 12:4 Yes, he wrestled with the angel and prevailed; He wept and sought His favor. He found Him at Bethel And there He 
spoke with us, 
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 12:5 Even the LORD, the God of hosts, The LORD is His name. 
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 12:6 Therefore, return to your God, Observe kindness and justice, And wait for your God continually. 
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 12:7 A merchant, in whose hands are false balances, He loves to oppress. 
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 12:8 And Ephraim said, "Surely I have become rich, I have found wealth for myself; In all my labors they will find in me 
No iniquity, which would be sin." 
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`~d:q. ymeAyk. 
 12:9 But I have been the LORD your God since the land of Egypt; I will make you live in tents again, As in the days of 
the appointed festival. 
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 12:10 I have also spoken to the prophets, And I gave numerous visions, And through the prophets I gave parables. 
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`!l'qx; ymewxut. l[; !yrIgy:k. wauygIsa; !AhyrEAgyae 
 12:11 Is there iniquity in Gilead? Surely they are worthless. In Gilgal they sacrifice bulls, Yes, their altars are like the 
stone heaps Beside the furrows of the field. 
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 12:12 Now Jacob fled to the land of Aram, And Israel worked for a wife, And for a wife he kept sheep. 
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 12:13 But by a prophet the LORD brought Israel from Egypt, And by a prophet he was kept. 
 

`wyn")doa] Alß byviîy" AtêP'r>x,’w> vAJêyI wyl'ä[' ‘wym'd"w> ~yrI+Wrm.T; ~yIr:ßp.a, sy[iîk.hi  12:15 
 bwtuy> yhiAl[] dv;a]d: yk;z: ~d: tb;Axw> yjexmil. !ypis.Am ~yIr:pa; tybed> !yzIg>rm;  12:15 

`hynEAbrI hyle bytiy" hydEwsuyxiw> 
 12:14 Ephraim has provoked to bitter anger; So his Lord will leave his bloodguilt on him And bring back his reproach to 
him. 
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 13:1 When Ephraim spoke, there was trembling. He exalted himself in Israel, But through Baal he did wrong and died. 
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`!ysik.n" ay"l;g[il. ay"r:At 
 13:2 And now they sin more and more, And make for themselves molten images, Idols skillfully made from their silver, 
All of them the work of craftsmen. They say of them, "Let the men who sacrifice kiss the calves!" 
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`ar"wnU tw:k;mi ydE['d> an"n>t;kW ar"d>aime 
 13:3 Therefore they will be like the morning cloud And like dew which soon disappears, Like chaff which is blown 
away from the threshing floor And like smoke from a chimney. 
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`an"a] ala hl'a] tyle qyrUp'W 
 13:4 Yet I have been the LORD your God Since the land of Egypt; And you were not to know any god except Me, For 
there is no savior besides Me. 
 

`tAb)aul.T; #r<a,ÞB. rB"+d>MiB; ^yTiÞ[.d:y> ynIïa]  13:5 
 hb; !ybiyait' !ybiyait' !AtywEh]d: a['ra;b. ar"b.dm;b. !Akykerwcu tyqiypeAs an"a]  13:5 

`~[;d"mi lk'l. 
 13:5 I cared for you in the wilderness, In the land of drought. 
 

`ynIWx)kev. !KEß-l[; ~B'_li ~r'Y"åw: W[ßb.f' W[B'êf.YIw: ‘~t'y[ir>m;K.  13:6 
`ynIx'lwpu ty" !Ahl. wqub;v. !yke l[; !Ahb.li ~yaerW [b'smi w[ub;s. !wnUytinz: dk;  13:6 

 13:6 As they had their pasture, they became satisfied, And being satisfied, their heart became proud; Therefore they 
forgot Me. 
 

`rWv)a' %r<D<î-l[; rmEßn"K. lx;v'_-AmK. ~h,Þl' yhiîa/w"  13:7 
`al'ybiv. l[; !ymek'd> ar"mnIk. alxvk at'ylek. !Ahl. yrIm.yme hw"h]w:  13:7 

 13:7 So I will be like a lion to them; Like a leopard I will lie in wait by the wayside. 
 

 hd<ÞF'h; tY:ïx; aybiêl'K. ‘~v' ~leîk.aow> ~B'_li rAgæs. [r:Þq.a,w> lWKêv; bdoåK. ‘~veG>p.a,  13:8 
`~[e(Q.b;T. 

 ynEbki !m't; !wnUtilyjeq;w> !Ahb.li [v;r] tyrIb;t;w> lyket;m. bAdk. !Ahb. yrIm.yme [r:['  13:8 
`!wnUytiyceyve a['z>b;mdI an"yve ty:x;k. !w"y"ra; 

 13:8 I will encounter them like a bear robbed of her cubs, And I will tear open their chests; There I will also devour them 
like a lioness, As a wild beast would tear them. 
 

`^r<)z>[,b. ybiî-yKi( laeÞr"f.yI ^ït.x,vi(  13:9 
 !ybiy>t' dk;w> ay"m;m.[; !Akb. !yjil.v' laer"vyI tybed> !AkydEb'A[ !wtua; !ylib.x;m. dk;  13:9 

`!Akd>[s;b. ywEh' yrIm.yme ytiyr"Aal. !wtua; 
 13:9 It is your destruction, O Israel, That you are against Me, against your help. 
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`~yrI)f'w> 
 yl;[] ynIm; rm;a' ta;d> $n"y"yd:w> $n"y"yd:w> $w"rqi lk'b. $n"yqir>pyIw> ![;k. $k;lm; !a;  13:10 

`!ynIAjlviw> $l;m; 
 13:10 Where now is your king That he may save you in all your cities, And your judges of whom you requested, "Give 
me a king and princes "? 
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`ytimxib. ytiydI[a;w> yzIgwrUb. ak'lm; $l'[] ytiynIm;  13:11 

 13:11 I gave you a king in My anger And took him away in My wrath. 
 

`At*aJ'x; hn"ßWpc. ~yIr"êp.a, !wOæ[] ‘rWrc'  13:12 
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 13:12 The iniquity of Ephraim is bound up; His sin is stored up. 
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 ~ykix] al'w> ybir:taid> rb; awhu yhiAl[] !AtyyE ad"l.y" l[; !ylibxik. [y"zW aq'['  13:13 
 tyle lyxew> ar"b.tm; l[; ab't.y"d> at'yaik. aq'[' yhiAl[] ytiya; ![;k. ytil.xd: [d:ymil. 

`dl;ymel. hl; 
 13:13 The pains of childbirth come upon him; He is not a wise son, For it is not the time that he should delay at the 
opening of the womb. 



 
 ~x;nOà lAaêv. ‘^b.j'q") yhiÛa/ tw<m'ª ø̂yr<b'd> yhi’a/ ~le_a'g>a, tw<M"ßmi ~DEêp.a, ‘lAav. dY:Ümi  13:14 

`yn")y[eme rtEïS'yI 
 yrIm.yme yhey> ![;k. !wnUtibyzEyve al'b.x;m.miW !wnUytiqr:p. lAjq. dy:mi laer"vyI tybe  13:14 

`!Ahn>mi ytin>ykiv. qyles;a] ytiyr"Aa l[; wrUb;[]d: l[;w> al'b.x;mli ym;g"tpimiW lAjqli !Ahb. 
 13:14 Shall I ransom them from the power of Sheol? Shall I redeem them from death? O Death, where are your thorns? 
O Sheol, where is your sting? Compassion will be hidden from My sight. 
 

 vAbÜyEw> hl,ª[o rB"åd>Mimi hw"÷hy> x:Wr’ •~ydIq' aAbåy" ayrI+p.y: ~yxiÞa; !BEï aWhê yKiä  13:15 
`hD"(m.x, yliîK.-lK' rc:ßAa hs,êv.yI aWhå Anëy"[.m; br:äx/y<w> ‘ArAqm. 

 $l;m; yhiAl[] ytiya; ![;k. wauygIsa; !yliq.lqum. !ydIb'A[w> !ynIb. !r:q.tmi !wnUai yrEa]  13:15 
 yhiAzngI-tybe byrExy:w> qs;yI ar"b.dm; xr:Aame ywyd: ar"m.ymeb. am'wdUqi x:wrUk. @yqit;d> 

`at'd"mx; ynEm' lk' !yrIc.Aa zAbyI awhu hytewkulm; ty:rqi ydEc;ywI 
 13:15 Though he flourishes among the reeds, An east wind will come, The wind of the LORD coming up from the 
wilderness; And his fountain will become dry And his spring will be dried up; It will plunder his treasury of every 
precious article. 
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 !Ahymeylew[u !wlujq;tyI ab'rx;b. hh;l'a] rm;yme l[; tb;yrEs' yrEa] !Arm.Av bwxut.  14:1 

`!['z>b;tyI !Aht.y"d>[;mW !wpur>j'yI 
 13:16 Samaria will be held guilty, For she has rebelled against her God. They will fall by the sword, Their little ones will 
be dashed in pieces, And their pregnant women will be ripped open. 
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 14:1 Return, O Israel, to the LORD your God, For you have stumbled because of your iniquity. 
 

 bAjê-xq;w> ‘!wO[' aF'ÛTi-lK' wyl'ªae Wråm.ai hw"+hy>-la, WbWvßw> ~yrIêb'D> ‘~k,M'[i WxÜq.  14:3 
`Wnyte(p'f. ~yrIßp' hm'îL.v;n>W* 

 byrIq' yhiAmd"q.o wrUm;a] ywyd: an"x'lpul. wbuwtuw> ha'd:w:taid> !ymig"tpi !Akm.[i wbuyrIq'  14:3 
 !l'b.q;tmi an"t;w"psi ylemi !y"w>hyIw> !ybij'k. ah' lb;q;tnIw> !y"w"[] l[; qb;vmil. $m'd"q.o 

`$x'b.dm; l[; aw"[]r:l. !yrIAtk. $m'd"q.o 
 14:2 Take words with you and return to the LORD. Say to Him, "Take away all iniquity And receive us graciously, That 
we may present the fruit of our lips. 
 

 hfeä[]m;l. WnyheÞl{a/ dA[± rm;anOð-al{w> bK'êr>nI al{å ‘sWs-l[; Wn[eªyviAy al{å rWVåa;  14:4 
`~At)y" ~x;îrUy> ß̂B.-rv,a] WnydE_y" 

 dA[ rm;ynE al'w> #yxer>tnI al' !w"s'wsu ybek.r" l[; an:n:wqur>pyI al' rwtua; ykelm;  14:4 
 ah' ~yIr:cmib. Awh]d: an"t;h'b'a] l[; ~x;r:tai $m'd"q.o-!mid> an"d:y> ydEb'A[l. an"h;l'a] 

`!ymity:k. 
 14:3 "Assyria will not save us, We will not ride on horses; Nor will we say again, 'Our god,' To the work of our hands; 
For in You the orphan finds mercy." 
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`!Ahn>mi yzIgwrU bt' 
 14:4 I will heal their apostasy, I will love them freely, For My anger has turned away from them. 
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`hyter"b.A[ xl;v;mdI !n"bli !l'yaik. 

 14:5 I will be like the dew to Israel; He will blossom like the lily, And he will take root like the cedars of Lebanon. 
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`ay"m;sbu 
 14:6 His shoots will sprout, And his beauty will be like the olive tree And his fragrance like the cedars of Lebanon. 
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`av'd>qm;-tybeb. $s;n:tmid> qyti[; rm;x] 
 14:7 Those who live in his shadow Will again raise grain, And they will blossom like the vine. His renown will be like 
the wine of Lebanon. 
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`ax'kt;vmi !Aht.bwyUtli xy:lis. 
 14:8 O Ephraim, what more have I to do with idols? It is I who answer and look after you. I am like a luxuriant cypress; 
From Me comes your fruit. 
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`~b'( Wlv.K'îyI ~y[iÞv.poW 
 14:9 Whoever is wise, let him understand these things; Whoever is discerning, let him know them. For the ways of the 
LORD are right, And the righteous will walk in them, But transgressors will stumble in them. 
 

 


